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HEKOTOPBIE ACIIEKTbBI BJIUSITHUS
JATHHCKOTI'O SI3bIKA HA CTAPOCJABSIHCKHUM
INEPEBO/J EBAHTEJINSA OT MAPKA

Hcxo0a uz mozo, umo enuAHue JNAMUHCKO20 A3bIKA HA
KyAbmypHO-A3blK06YI0  nanopamy  ‘''chaean’' u  opyeux
yueunuzayuil anmuynocmu u pannezo Cpednesexoevsa 0vL10
0060JIbHO  CYULECIBCHHBIM, Mbl HPEONOIONCUTIU, UMO A3bIKU-
nOCpeOHUKU, KaK, Hanpumep, zpeuecKuil, Ho 6cell 8epoAMHOCHU,
Moznu  yyce  coO0epHcamb  CUHMAKCUUECKO-CHUIUCmuiecKue
o0pazybl u nexcemvl NAMUHCKO20 npoucxoxcoenusn. Ilosmomy
HEBO3IMONCHO PACCMAmMPUEAMD 6cCe IAMUHUIMbL, Cyujecmeyoujue
6  CMmapocnasAHCKUX  nepeeooax, KaxK  UCKIIOYUMETbHbLI
Pe3ynbmam nepesooyecKo20 npoyecca, C6A3IAHHO20 ¢ odaacmamu,
6 KOmMOpbLIX 0bliu OCyuiecmeieHbl nepesoosl, KaK 4acmo 0buLio
HPEONnO0MHCEHO 8 UCCTIEO08AHUAX CHIAPOCTIABAHCKOZ0 A3bIKA.

B nacmoawem uccnedosanuu conocmasienvl zpeyeckasn
eéepcua Eeancenus om Mapxka c¢ namunckou Bynveamoit u
cmapociasanckum nepeeooom Eeanzenua (no uzdanuuio 3ozp.
Eg.) ¢ uyenvio danvheiimezo ananu3a 1eKCu4ecKuUx JamuHu3Mos u,
6 MeHbwiell cmenenu, 000pomoe (KOHCMPYKUUIL), 803MOICHO20
JAMUHCKOZ0 NPOUCXONCOCHUSA, RPUCYUUE 8 2PEYeCKOM meKcme U
nosmopawuecs 6 CmapociasaHCKUX nepesooax.

Kniouegvle cnosa: namunusmvi, Eeanzenue om Mapka,
CMapociassaHCKuil A3vlK.

Breaenue

HccnenoBanne COOTHOIIEHHS TPEYECKOrO, JIATUHCKOTO U
CTapOCIIaBSIHCKOTO S3BIKOB (TOYHEE, IPEBHEIEPKOBHOCIABIHCKOTO,
BBHU/Y ero (QyHKIMIT) ©MeeT OOJIBIIOE 3HAUECHHE B HCTOPUH PA3BUTHS
U TOYHOW PEKOHCTPYKIUH PAHHUX CTagul CIABSHCKHUX SI3bIKOB.
[Ipexxne Bcero, OHO CHOCOOCTBYET ONPEAENECHHIO KYJIbTYPHBIX
CBS3€Hl HApONOB, KOTOPBIC YIIOTPEOSUTM JTH SI3BIKH, a TaKXKe
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YCTAHOBJICHUIO  JICHCTBUTENBHOTO BO3JCHUCTBUS  KJIACCUYECKOTO
KyJbTYPHOTO HAcJeIus Ha CIaBSH M HMX ' JUAIEKTHI', HaYWHAs C
[paciaBsSIHCKOro mepuoga. Kpome TOro, Takoe HCCACIOBaHHE
COJICHICTBYET YCTAHOBJICHHUIO CTEIEHU MPSAMOrO0 M KOCBEHHOTO
BIHMSIHUS JIATUHCKOTO SI3bIKA HA Pa3BHTHE CIABSHCKUX SI3BIKOB H,
0COOEHHO, Ha CTApOCIAaBIHCKUH S3BIK B €r0 paHHEW CTaauu
pa3BUTHS.

B OONBIIMHCTBE TpPaAWIMOHHBIX ucchaemoBanmii [11; 21],
[OCBSILEHHBIX  (OPMUPOBAHHUIO,  PAa3BUTHIO M (YHKIHIM
CTapOCJABAHCKOTO S3bIKa, IMOAYEPKUBACTCS, HE 0€3 OCHOBaHMS,
3HAYUMOCTh TPEUECKOTO sSI3bIKA B YCTAHOBJICHUU CTPYKTYPHBIX
MapamMeTpoB, CTUINCTHICCKUX TPOTIOB, TPAMMATHUYCCKUX MOJETICH U

crierpuIHO M JIEKCUKH, CO3/IaBIINX rpaMMaTHYECKYIo,
CTHIIMCTHYECKYTO u TEPMUHOJIOTHIECKYFO cucTeMy
CTapOCIaBAHCKOTO  si3blka.  llpucyrcrBue  “cmopagudeckux'

JaTUHU3MOB, B OCHOBHOM, JIEKCHYECKOTO XapakTepa, TPaJUIIMOHHO
MHTEPIPETUPYETCsl KaK pe3ysbTaT IepPeBOJYECKOro mporecca B
OTpeICTICHHBIX peruoHax CJIaBSIHCKOT'O MUpa (Slavia)
CPEHEBEKOBbSI, PACTIONIOKCHHBIX MEX/Y TePMAHCKON U CIaBIHCKOU
chepamu BiusiHUS, Hanpumep, B [lanHonuu, Benukoit MopaBuu u
T.1. [lomoOHBI TOMXOJ Takke HaOMIOAAETCs B H3yUYCHHH
CHHTaKCHUECKUX JATHHU3MOB B CTapOCIaBIHCKUX
Tekcrax/mepeBomax [15]. M3 aToro ciemyer, 9T0 H3yYeHHE BIHSHHS
JIATHHCKOTO $3bIKa HA CTApOCIABSIHCKHE TEKCThI (M Ha PaHHHX
CTaIUSAX PA3BUTHS CIABIHCKUX S3bIKOB) YacTO Pa3rpaHUYMBACTCS B
paMKax IMepeBOIYECKON JEATETbHOCTH yYeHHKOB Medomus u ux
HPEEMHHUKOB (HACIICHUKOB).

CoOTHOIIIEHHE MEXY JIATBIHBIO M JPYTHMH PacIpOCTPaHEHHBIMU
SI3bIKAMH JTPeBHEr0 Mupa (MepBble BeKa HAIleHl 3pbI) M PaHHETO
CPEIHEBEKOBbs, (HampUMeEp, MEXIAy JATHHCKUM H TPEYECKUM
S3bIKOM), HE TMOJHOCTBIO OTPAXEHO B MaJCOCIaBUCTUYCCKHX
HCCIIEIOBAHUAX U BH3aHTHHUCTHKE. Takke He YACTSIOT JOKHOTO
BHUMAaHHUS  BO3MOXKHBIM  JIATUHM3MaM, MOPUCYTCTBYIOIIUM B
IPEYECKUX HCTOYHHMKAX, KOTOpbIE CIYXHIH o00Opasuamu JJist
MEPEBOJIOB HA JIPYTHE SI3bIKM PAHHETrO M TO3JHEr0 CPEIHEBEKOBBS,
HaAmpUMep CTapociaBsHCKre. IMEHHO 3TH acHeKThl MPEICTaBISIOT
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HOBH3HY HACTOSIIETO HCCAenoBaHMs. Mbl yOEKICHBI B TOM, YTO
HEBO3MOKHO aJICKBATHO MHTEPIPETUPOBATH POJIb JIATUHCKOTO SI3bIKA
B mporecce (pOpMUPOBAHUS CIABIHCKHUX SI3BIKOB 0€3 TIIATEIHHOTO
COINOCTABJIEHUS JIATUHCKOM TpaMMAaTHKO-JIEKCUYECKOW Tpagullud U
HUCTOYHUKOB C TPEYSCKUMHU 00paslaMu, CIIYKHBIIUMH MOJCISIMU
JUTS PAaHHUX TTEPEBOJIOB.

Kpome Toro, sddextnBHOE HCCICHOBaHWE TPEKO-TATHHCKOTO
KyJIBTYPHOTO CHMMOHO3a M €ro COOTHOIICHHS C JPYTMMHU SI3bIKAMHU
MO3MHETO  aHTHMYHOTO TIEPHOJa W  PAHHETO  CPEIHEBEKOBBS
(roTHYecKUM, MPACIaBSHCKHM, a TO3)Ke, IPEBHEBEPXHEHEMEIIKMM U
CTapOCIaBSIHCKIM) HE MOJXKET OCYIIECTBISITHCS oe3
METOA0JIOTUIECKOTO 1oJX0/a, KOTOPBIN paccMarpuBaeT
TEKCTOJIOTUYECKOE W3yYEeHHE TEPBBIX INHCEMEHHBIX MaMSITHHKOB
CNaBsiH B 00JI€€ MIMPOKUX PaMKaX STHOJIMHIBUCTHKH U KYJIBTYPHO-
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB.

ITockonmbKy ~ OTHOJMMHIBHCTHYECKAsh  MEPCICKTHUBA B
pPacCMOTPEHUH HCTOPUYECKUX CBA3EH MEXIy JaTHHCKUM MHUPOM
(latinitas) u panme#t cramuedt "ciaaBsHCTBa" (IEpBble BeKa HaIel
9pbI) yXke OblTa OOBEKTOM JHUCKYCCHM, HAIlla 3a/adya COCTOHUT B
aHaIM3e W COMOCTABJICHWU HEKOTOPBIX JATUHCKHX JIGKCHYECKUX U
MOP()OCHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIMH, KOTOPBIE IOCICI0BATEIbHO
BCTPEUAIOTCS B CTapociaBsIHCKoM niepeBojae Eranrenus or Mapka.

1. JIaTbIHb B niporniecce (opMUPOBAHNS MPACIABSIHCKOTO SI3bIKA

Kak ormeyanoch Bblllle, B T€UEHHUE TIEPBLIX CTOJIETHI HAIlIEH P
U PaHHEr0 CPCJHCBEKOBbS, BIIMSHUC JIATUHCKOTO sI3bIKA Ha
KyJNbTYpPHO-SI3BIKOBYIO TIaHOpamy ''ClaBsH', M Ha JIEKCUKy B
O0COOCHHOCTH, OBUIO OOYCIIOBIEHO HECKOJNBKUMHU MPHYHHAMH.
daKkTHUECKH, UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIC H, CJICIOBATEIbHO, S3BIKOBBIC
KOHTAKThl MEXIy JIATHHCKHMM MHUPOM U T€M HACEJIICHHUEM, KOTOpPOE
oburaio 3a npeneramu puMmckux rpanun (limes) u cpemu koToporo,
MO0 BCEH BEPOSTHOCTH, HAXOJIWINCh CIABSHCKUE IUIEMEHa, YxKe
CYILECTBOBAJIM B MEPBBIX BeKax Harei 3psl [9, €. 59-64].

U3BectHo, uyto B mepBbix croietusx (lI-111) wu.3., Pumckas
WNmnepusi MakCUMallbHO — PACHIMPSIET CBOU  TEPPHUTOPHATHHEIC
TpaHMIBl ¥, CIIEAOBATEIbHO, CBOe BiMsHHE Ha Bocroke. Toprosius
MEXIY TpPaJAMIHOHHBIMH PETHMOHAMH HMMIICPUH ¥  HOBBIMH
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3aBOEBaHHBIMU 3eMJIIMU crocoOcTBOBasIA pacIIupPEeHUIO
OTIpE/IeTICHHBIX PUMCKUX peanmii. Kpome Toro, yctHoe oOrieHue
JETHOHEPOB  pPa3HOTO  Treorpaduveckoro W COIMAIIFHOTO
MPOUCXOXKIICHUSI C HAPOJHOCTAMH, IKHUBIIUMHU 332 CEBEPHBIMH
rpanuniamu YepHoro Mopst u Jlakuu, Takke CIIOCOOCTBOBAJIO
pPacIpOCTPaHEHHIO OIPENEeNeHHBIX JAaTHHU3MOB. OTMETHM, HTO
JISTHOHEPhI YacTO MCIIOJIb30BAIM Pa3Hble BapHAHThI JIATHHCKOTO
pasroBOpPHOTO A3bIKa (SErmo rusticus, sermo vulgaris), mu6o
YIIOTPEOJISITH TPEKO-TATHHCKYIO CMEIIaHHy 0 pedb [9, . 59-64].

Bo mHorux pernonax MMmepun paHHHE XPUCTHAHCKHE OOIIMHBI,
WCIIOJIb30BAIA  YNPOIICHHBI BapuUaHT IPEYECKOro Pa3rOBOPHOIO
SI3bIKA, HATONHEHHOTro JnatuHu3Mamu [7]. B meficTBUTENBHOCTH,
KOJIMYECTBO JIEKCHUECKUX JTATHHU3MOB, 3aNMCTBOBAHHBIX TPEYECKIM
s3b1KOM, 1o MHeHuto Viscidi [22, ¢. 10-42], oTHOCHTETBHO BBEICOKOE
(ocobenHo HaumHas co ll-oro Beka), cocTosiBiiee MPHOIU3UTEIHLHO
U3 TPEX COTEH CIOBAPHBIX €IUHUI] B BU3aHTHIICKYIO 3MOXY.

B mepeiit BuzanTuiickuii nepuon (pannee CpeaHEBEKOBbE) 10
VI-VII BB., NaTUHCKUI S3bIK €Ile SIBJIACTCS OQUIMATBLHBIM S3bIKOM
aJIMUHHCTPAlMK  BOCTOYHOW Pumckoit (unu  BusanTuiickoii)
NmMmnepun. DTOT MEpHOJ TAaKKE COBMAJAeT C TEPPUTOPHAIIbHBIM
o0pa30oBaHUEM MEPBBIX CIABIHCKUX TOCEICHUH, TaKUX HaIpUMED,
kak "koponeBctBo" Camo (oxono 623-660 rr.) ¥ ¢ IPOHUKHOBEHHEM
CJIaBSIHCKUX TIJIEMEH Ha bajgkaHCKuUI MOIyoCTpOB.

JlaTuHCKOE S3BIKOBOE BJIMSHHE IIPOJOJDKAIOCH YCTHO 4Yepes
OaJKkaHCKWE JIATMHU3MPOBAHHBIC PErMOHBI U THUCHMEHHO, 4Yepes
MMOCPETHUYECTBO TPEUYECKOTO S3bIKa JPEBHET0 M BU3AHTHICKOTO
meprno10B. Takyro TOUKY 3peHuUs pa3elsioT HEKOTOphie yueHble [19,
c. 221-234], KOTOpBIE HE HCKIIOYAIOT, YTO B HTAIO-TPEUECKUX
KOHTaKTaX JPEBHEW SMOXW MOTJIHM MPUHUMATh ydacTue OallkaHCKHe
crmaBsHe. Hampumep, K O3TOMy cIor0 OallKaHCKHX JIATHHU3MOB
OTHOCHUTCS CJIOBO JIU6pa BMECTO Ipeli3Ma Jumpa, KOTopoe Tonao B
TekcT 3orpadckoro EBaHrenus B pe3ynbrate peAakTUpOBaHHS (CM.
Wu. 12:3) [1, c.60]. TTo sromy mnosomy, Horalek [10, c. 78]
MIOAYCPKUABANI, YTO TaKHWe CJIOBa, 'HE Oyaydd MopaBH3MaMH, HeE
MOTYT paccMaTpUBaThCs KaK IEPBUYHBIC B TEKCTE CIABIHCKOTO
nepesoga”. Tawke, mo wmHenuto A. Jlecuunkoit [3, c.46-47],
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JATUHCKHUE CJIOBA MOTJIHM MMETh U APYIOd MyTh PACIPOCTPAHEHUS B
CIIaBSIHCKOHM cpejie, TOo ecTh yepe3 Bocrounoe CpenuzemMHOMOphE U
bankanper. OO 3TOM TOBOPAT TaKHe CIIOBA, KaK pycaiuu, padyHuyd,
00a OHU BOCXOJAT K Jat. rosalia, Ho BTOpoe MPHIIUIO MOCPEACTBOM
rpedyeckoro B hopMe pwdovia.

H. Memepckuit [5, c¢. 15] moarBepaun MpeanoaokKeHHe O TOM,
YTO JPEBHECIABSIHCKAs S3bIKOBas WM CTUJIMCTHYECKAas CHCTEMA,
paspaboTaHHasT Ha  Marepualie MaMITHUKOB  IMHCHBMEHHOCTH
(mpenMyIIecCTBEHHO TEPEBOJIOB C IPEUYECKOro), BXoauia "6 cocmas
KYIbMYPHO-UCTHOPULECKO2O Kpyea SA3bIKO8, KOmopbwii
cpopmuposanca 6  Havare Hawel 9pvl 6  Bocmounom
Cpeouzemmnomopve Ha apeane B0CMOYHBIX NPOSUHYUL AHMUUHOU
Pumckoii umnepuu".

W3 Bblie yka3aHHBIX (DAaKTOB CIIEMyeT, 4YTO JaleKo He BCe
JIATUHU3MBI B CTApPOCIABIHCKUX IEPEBOJIAX SBISIFOTCS PE3yJIbTaTOM
MIEPEBOIECKOTO Tporecca, KaK 9acTo TIpeoaraim
WCCIIEIOBATEN CTAapOCIaBSIHCKMX TeKcToB. Ha camom jene,
Ompe/ieieHHbIe  JIATUHU3MbI  (JISKCHYECKHe,  CHHTAKCHYECKHUE)
XapaKTEepHbBIE TUIS IpeYecKoro TEKCTa, ObLTH yKe
(OyHKIIMOHANBHBIMA ~KaKk B TPEYECKOM SI3BIKE PHMCKOTO U
BU3AHTHICKOTO TIEPUO/a, TaK U B 00MIECIaBIHCKOM (TIpaciaBiHCKOM
CPEIHETO M TO3/IHEr0 NepHo/Ia) S3bIKE.

2. BamsHMe JAaTHHCKOTO $3bIKA HA CJIABSHCKHH TNepeBoj
EBanresus or Mapka

Bonpoc 0 naTMHCKOM BIMSHUM Ha JPEBHEWINE CIABSIHCKHE
Oubneiickue mepeBoAbl HMeeT (yHIAMEHTANbHOE 3HAYCHHE IS
WCTOPUHM  XPUCTHAHU3AIMM CIaBIH W, OJHOBPEMEHHO, I
[MOHMMAaHUS KYJIbTYPHO-S3bIKOBBIX KOHTAKTOB MEXIY CJIaBIHAMHU W
JPEBHUM MHUPOM.

Bribop eBaHTenbCKOrOo TeKcTa OT Mapka MOTHBHPYETCS
CJICAYIOMIUME MPUIHHAMH:

1) Epanrenmme ot Mapka sBIsSeTcss CcaMbiM paHHHM W3
kaHoHnueckux EBanrenwii. OHO ObUIO HamucaHo eme B 70-M romy B
Cupun (PuMckas IPOBUHIINSA), WIH, B IPYroil MHTepIpeTanuu, Bo |-
M BeKe B TpeKkosi3piyHONW oOmmHe Puma. Bricokas dacToTHOCTB
JATUHCKHUX CJIOB B EBaHrenmuu ot Mapka WHOT/A HCIIONIE30Baiach
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KaK apryMeHT B IOJIb3Y PUMCKOTO mpoucxoxkaeHus EBanrenus. Kak
mumer Schroter [16, c. 278]: "The Greek speaking Christian
community of Rome must have included different nationalities who
used Greek as a language of interethnic communication™.

2) Oro Epanrenue COACPKUT pan JIEKCUYECKHUX,
MOP(}OIOTUIECKIX W CHHTAKCHYECKHUX JATHHU3MOB, KOTOPBIE OBLIH
pacrpocTpaHeHsl BO BpeMs ero cocraeienus, (B |-M wim Bo |l1-m
Bekax?) Cpead  IMUPOKHX  CIIOEB  TPEKOS3BIYHONW  OOIIUHEI.
BonpmIMHCTBO TakMX JIATUHU3MOB HAXOIATCA B JAPYTHX SI3bIKAX
MO3HETO HMMIIEPCKOTO TIEpHOAa W PAHHETO CPEIHEBEKOBBS. B
ApaMeicKoM, TOTHYECKOM s3bIkax W T.A. DakT, 4TO pUMCKHUE
XPUCTUAHCKHE OOIITMHBI OBLTM  MENCHAYUOHAIbHBIMU u
WCIONb30BAIM OJWH BHJ Pa3rOBOPHOTO TIPEUYECKOrO  SI3bIKA,
000TaIeHHOTO JIEKCUYECKUMH DJIEMEHTaMU W3 JAPYTHX SI3BIKOB,
MOATBEPKIAET HAIl TE3UC O TOM, YTO TAKHE JIATUHU3MBI JTOJKHBI
OBUIH aKTUBHO HCIOJB30BATHCA B PEYM MHOTHX HAllMOHAJIHHOCTEH.
(OHm OBUTH MIMPOKO PACIPOCTPAHEHBI HA OOIIMPHBIX TEPPUTOPHIX
ObiBIeli Pumckoll wWMIlEpUHM M TakKe OKa3ald BIUSHHE Ha
MPACIABIHCKUH A3BIK).

3) 3Borpadckoe (rmarommueckoe) Epanreame ot Mapka
SIBJISIETCS  OJAHMM U3 PAaHHHUX CTApOCIABSHCKUX IEPEBOJIOB
(Makenonuss X — X| B.) EBaHnrenus, Moka3bBaroIiee BBICOKYIO
CTENEHb JIEKCUYECKOHM HSKBUBAJICHTHOCTH U  CHHTAKCHYECKHUX
TTapaJUIETH3MOB C TPEIECKUM TEKCTOM.

BnusiHue naTUHCKOTO f3bIKa Ha CIAaBAHCKUUN epeBo] EBaHrenus
uccinenosanu U.B. druu [12], B. TToropenos [6, c. 3-10] u gp.

B. IloropenoB n3ydan cTeneHb JATHHCKOTO BIMSHES HA MEPEBOJ
EBanrenus or Mapka W TNpemiaoXusl NOAPOOHBIM aHaIU3 3TOrO
€BaHIEeIbCKOr0 TEKCTAa, CPaBHHUBAs pa3Hble W3AaHUs. MapuHckoe
EBanrenme, 3orpadckoe Epanrenme, AccemanneBo FEpanremnmue,
CaBuHa Kuura. B ero wuccienoBaHuM aHaIU3UpPYIOTCS, U
COMOCTABJISIOTCS MPEUMYILECTBEHHO MOp(OCHHTAKCUYECKHUE
KOHCTPYKIUU I'PEYECKOT0, JATHHCKOTO U CTAPOCIABIHCKOIO SI3bIKOB.
Jlekcuka Takxke paccMaTpuBaeTcs, HO B MeHblIeld creneHu. Ero
BBIBOABI O TOM, YTO TEPEBOAUYHUK (ITEPEMUCUMK) CTApOCTABSIHCKOTO
TEKCTAa ''3arisiablBajl HMHOIAA M B JIATUHCKUM TeEKCT' BechbMa
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npaBomepHsl [6, ¢. 10]. Tem He MeHee, M0 MHCHHUIO APYTHX YYEHBIX,
B. IloropenoB He cMOr OOBSCHUTH, KaKMM O0Opa3oM MOTJIO
OCYIECTBISITECS JTATUHCKOE BIIUSHHE, ©CJIM TEPEBOJ, BHE BCIKHX
COMHEHHH, cIenan ¢ rpedeckoro s3pika. Hampumep, Slonsky [17,
c. 246-264], Bo3pakas  B. [loropenoy, npuBen  Oonee
yOeAUTENbHBI MaTepual pPACXOXKIACHUN CIAaBIHCKOTO TEKCTa C
JATHHCKUM TpU TOYHOW Iepelaye rpedeckoro opuruHaiga. OH
MIPEIOKHUIT MHOKECTBO MPHUMEPOB TOTO, KaK CIABSIHCKUE MEPEBOJIbI
pacxojsTCs U C JATHHCKHMH, U C TPEUSCKMMHU TEKCTaMHU B BBIOOpE
JUHTBUCTUYECKUX GopM. JIelcTBUTENBHO, Clydan TIepeBOa OJHOTO
IPEYECKOr0 CJIOBa JBYMs CIABSIHCKAMH HE SIBIISIOTCSl PEKOCTBIO B
Ilcanteipe, cp.: miotedoor — BrPR M TH, TOPOVOUETV — 3AKOHD,
npro CTRMAATH, OO0V TolElV — MXTh ChTBOPHTH, GKOVTI(EV —
caoyyoy Aaru u ap. [4, c. 140-141]. Tlo muenuto A. Anekceea [1,
c. 60] "roBopHTh O JATHHCKOM WIJIM KaKOM-THOO MHOM ITOCTOPOHHEM
BIIMSIHUY Ha CIAaBSHCKUI MIEPEBOJ] MOXKHO JIHUIh B TOM CIIydae, eCiu
WUTHOPUPOBATH Ty 3HAUYUTENBHYIO CBOOOMIY, C KOTOPOH 3TOT MEPEBOA
BeIMONHEH". OIHAKO TPEIbIAYIUe UCCICAOBAHUS HE YUYUTHIBAIH
TOT ¢akrt, yTto OmOneickue TekcThl HoBoro 3aBeTa, W TpedecKoe
EBanrenne or Mapka B TOM YHCIIE, YK€ MOTIIH COAEpKaTh iN nuce
ONpeNeNieHHbIC  JIATUHU3MBI, MPUCYLIME TPEYECKOMY  TEKCTY.
CrnenoBaTensHO, TepBas 3ajada, - HCCIENOBAaTh JATHHU3MBI YKe
CYLIECTBOBABIIHE B IPEYECKUAX TEKCTaX C TEMHU, KOTOpPhIC MOSBUIINCH
B CTapOCJIaBSHCKOM TEKcTe. 3areM, Heo0XOIMMO CpaBHHUTH
JaTHHCKME COOTBETCTBHS B TpPeX TEKCTaX |, B pe3ylbTare,
paccMOTpeTh OKOHYATENBHBIA BAPHUAHT MEPEBOIA.

3. JIMHrBUCTHYECKHIT aHATH3

Hacrosmee uccnenoBanue EBanrenus ot Mapka 0a3upyercs Ha
m3ganne B. SIrmua (Jagi¢) B ero KUPMILIMYECKOH TPAHCKPHITIIHH
"Quattuor Evangelorium Codex Glagoliticus olim Zographensis"
[12, c.47-78]. Cuauama, TpOaHATHU3UPYEM HEKOTOPBIE MIMPOKO
pacnpocTpaHeHHBIE JIGKCHYECKUE JIATUHU3MBI, 3aMMCTBOBaHHBIC B
rpeveckoM EBaHrenuu, a 3aTeM OTIENbHBIC 000POTHI, MPOMyCKas Ha
JAHHOM JTalle HMCCIEJOBAaHMS TE€ CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIIHH,
KOTOPBIC OBLTH MPOaHATH3HPOBaHbI [I0rOPEIOBBIM.
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Jlekcuyeckue JaTUHHU3MBI

12:15

I'peu. Ti pe newpaete; dépeté pot dyvapiov (...)

JIat. Quid me tentatis? Adferte mihi denarium ut videam.

Cr.cn. Peve ims. 410 ma okoywace. Ilpnnecere mu
MoHA3h Ad BHXKAR.

JlaHHbIi npumep MOATBEPKIAET, 4qTOo IIEPEBOIUNK
CTapOCIaBSIHCKOTO TEKCTa WMEET CHHOHHMHYECKHIl BBIOOD W HE
BCETJ]a JIOCJIOBHO CIEyeT TPEUuecKOMY OPHIHHAIY, IOCKOJBKY B
HEKOTOPBIX (parMeHTax HaXOMUTCS JAaTHHU3M, a B JAPYTUX
TepMaHCKOE 3aMMCTBOBaHUE 'mmHA3b''. BeposTHO, mocnenHee
cJI0BO OBLIO OoJiee ynoTpedisieMbIM cpeu ciaBsiH CpeaHEeBEKOBbS.

15:45

I'peu. Kai yvoi¢ dro tod kevripimvog (...)

JIaT. Et, cum cognovisset a centurione, donavit corpus loseph.

Cr.cin. I oyBbABES OT™ KEHBTOYPHONA AACTH THAO 10cHORH.

WHTepecHO OTMETUTB, YTO B JBYX BHIIIE TIPUBEACHHBIX MTPUMEpax
BMECTO JIAaTHHHU3MA HaXOOUM KallbKH "ChThHHKA". DTO eme pas
MOYEPKUBACT, YTO TEPEBOAYUK HMEN CHHOHUMHUYECKHH BHIOOP.
BeBon B. IToropenosa [6, c. 9] o ToM, 4TO nmepeBOTYMK MOHUMACT
3HAYEHHE TPEYECKOTO CJOBa KEVIUPI®WYV W €ro Mopdorormueckoe
o0pa3zoBaHue, MOITOMY COBEPLUICHHO OOOCHOBAaHHO II€peaeT ero
CIIOBOM (¢BThHHK'B. Ha camMoMm gene, B HEKOTOPHIX [JlaBax
EBanrensckoro Tekcra BcTpedaeTcs JeKceMa €' ThHHK's, TOTTa KaKk
B JpPYTUX TMEPEeBOMYHMK OCTABISIET TPEUYECKYIO KAIbKy KEVIOPIWY
JMATHHCKOTO cioBa. DakTuyecku, 3T HAOIIOACHUS TMOATBEPIKIAIOT,
YTO IPEYECKUH TEKCT COJEPIKHT JIATHHCKUE DIIEMEHTHI.

5:9

peu. kol éxnpwro avtov, Ti dvoua oot kol Aéyer avt®, Aeyiv
Ovoua. 1ot, OtL ToAloi éonev.

Jlat. Et interrogabat eum: Quod tibi nomen est? Et dicit ei:
Legio mihi nomen est, quia multi sumus.

Cr.cn. [ BBRAPAUWIAAUE H KAKO TH ECTH IM. | raa €moy
nAeheons MbHB iMa ECTh. BKO MHO3H ECM'B.

B 3TOoM oTpeiBKE HaOmogaeTcs  MOCIENOBATENBHOCTh B
yIOTpeOICHNH TaTHHCKOTO 3aMMCTBOBAHUS BO BCEX IEpeBOAAxX, HOO
9TO CJIOBO BBHIpaXKaeT PUMCKYIO PEaJHio, KOTOpas JaBHO BOIIA B
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SA3BIK IIpacjiaBAH W APYIrUX HapOAOB IMO3JAHEI0 aHTUYHOI'O MHpa U
panuero CpeaHEBEKOBbSI.

2:22

I'peu.

Jlar. et nemo mittit vinum novum in utres veteres; alioquin
dirumpet vinum utres, et vinum effundetur, et utres peribunt; sed
vinum novum in utres novos mitti debet.

CT.Cl. | NHK'BTOXE HH B'BAHBAETH BHHA HOBA BB Mo )bl
BoTBYBI. ALUITE AH XKE HH POCANHTE BHHO HOBO (...).

B sTtom mpumepe, Kak U B NPEINbIAYLIEM, P€Ub UAET O JaBHEM
3aMMCTBOBAaHHOM CJIOBEC B ITPACIaBAHCKUX JUAJICKTaXx.

6:27

I'peu. xai ev0v¢ arootéidog O fooileis orexovidropa (...)

JIat. Sed misso speculatore praecepit adferri caput eius in disco
et decollavit eum in carcere.

Cr.c1. i ABAE MMOCBAAB'E LiPh BOINA. I0BEAD TIOHNECTH MMABXR €.

Jlatunckoe "speculator” ykassiBaet Ha crieu(uUecKuii BOSHHBIN
TE€PMHH, KOTOPBIN HE OBUT IIMPOKO PaCIPOCTPAHEHHBIM H, BEPOSITHO,
paHee BBIIIEN U3 YCTHOTO yrnoTpebaeHus. Takas (hopMa CoXpaHseTcs
JINIIb B BYHBFaTC C OIrpaHUYCHHBIM 3HAYCHHUEM
"gqacoBoii/Hag3uparens” [23, c. 1377]. BeposTtHo, mo 3Toi mpuunHe
MNEepeBOAYUK 3aMCHACT €T0 OOBIKHOBEHHBIM CJIABSIHCKHUM CJIOBOM.

15:16

I'peu. Oi o¢ opoatidron annyayov obtov E00 TiG abAS, O oty
TPAITOPLOV.

JIat. Milites autem duxerunt eum in atrium praetorii et convocant
totam cohortem.

Cr.cl1. Boiti K€ BeAOLIA | B'BHETP'D HA ABOO'B. €XKE ECT™D P16 TOP'B.

B ornmume or y3kod crnennUYHOCTH TpHMepa yKa3aHHOTO
BbIlIe, "praetorium™ OTHOCHUTCS K PUMCKOH BOCHHO-TIOJUTHYECKON
AIMUHUCTpPALAU. OTtoT TCPMUH OBLI pacipoCTpaH€H BO BCEX
PUMCKUX TPOBUHIMSIX M TIIyOOKO YKOPEHWICS B Pa3HBIX SI3BIKAX,
BKJIrO4Yasd CJIaBAHCKHUE, YTO CBUACTCIBCTBYIOT O 3aWMMCTBOBAaHUH
9TOT'0 JIATUHCKOT'O CJIOBA.

4:21

I'peu. Kau Eleyev avrois, Miju Epyetou 6 Joyvog ive, tov uodiov (...)
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Jlat. Et dicebat illis: Nunquid venit lucerna, ut sub modio
ponatur aut sub lecto?

Cr.cn. I raaawe ims: €rga pHYOAHT'S CBlo THALNHK'B. Ad
MOA's CIRAOM MOAOKEH'D ERAETH?

12:42

Ipeu. xai éA0oboo pia ynpa mrowyn EPolev Aemta dbo, O éotv
K0OpavTIG.

Jlar. Cum venisset autem vidua una pauper, misit duo minuta,
quod est quadrans.

Cr.cll. | MPHWBABLUIH EAHNA B'BAOBHUA OVEOrd B'BEP'H KE
ABLBD AEMT. €XKE €CTh KON'BAPATS.

Oba mpuMepa yKkasblBalOT Ha EIMHUIBI H3MepeHHUs. B mepBom
ciydvae, atuHckui "modio” (Moauii, TO eCTh Mepa ChIyYnuX Tel =
16 sextarii = 8,754 1) ykassiBaeT Ha OSKBHBAJIEHTHOCTH CO
CTapoCNaBIHCKUM TepMHUHOM. Takoe coBmajieHue Mep, HECMOTps Ha
ynoTpeOjeHne JOpyroro CcjaoBa, TakXKe CBHUIETEIbCTBYET O
KYJIBTYPHBIX CBSI3X T'PEKO-PUMCKOTO MHpa C APYTUMH HapOIaMH
MO37HETO AaHTUYHOro Mupa. Bo BTOpoM OTpBIBKE, TEPMHH MEpHI
COXpaHSE€TCS M B CTapOCIaBAHCKOM mepeBoae. OYEeBUIHO, YTO
CTapocClIaBSHCKass (opMa IPOMCXOAUT HEMOCPEACTBEHHO  OT
IPEYecKoro TeKcTa, cyaid 1o ee rpaduueckoit (M dono-
MOp(}oIOrHYecKoi) pearu3anum.

13:24

I'peu. xai 5§ 6eljvy 00 dwger ...

JIar. et luna non dabit splendorem suum...

Cr.ClL. | AOYHA HE AACT'B CBIoTA CBOETO.

B mocnemsem cmydae, apryment B.Iloropenosa [6, c.3] —
MOJIHOCTBI0 000CHOBaH. CIIOBO J10yHA@ MOIJIO OBbITH NEPEHECEHO TOJBKO
W3 JaTUHCKOro Tekcra. OHO OTCYTCTBYET B TPEUYECKOM OpHIHHAje, U
OBLIO 3aMMCTBOBAHO B PYCCKUIA SI3bIK 3HAUHMTEIIBHO TO3XKeE [2].

O6opoTsl

HHTepecHO, YTO B IPEYECKOM TEKCTE, Ha KOTOPBIM B OCHOBHOM
onypaeTcs  CTapOCIaBSHCKWN  TepeBoj, HaOmromaeTrcs  psx
CHUHTaKCHMUYECKUX KOHCTPYKUMH, OOOpOTOB M HIHOM, KOTOpBIE, C
BBICOKOW  BEPOSTHOCTBIO, YK€ YIHOTPEOSUIMCh B  TI'PEYECKOM
pa3sTOBOPHOM  SI3bIKE  paHHUX XpUCTHAHCKMX  oOmmH. Kak
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OTMEYAJIOCH BBIIIC, TaKoH BapHaHT TI'P€YCCKOT0 A3bIKa BKIIHOYACT
OIpe/IeNIEHHOE KOJIMYECTBO 0OOPOTOB PEYH BO3MOKHOTO JIATUHCKOTO
mpoucxoxaens [18].

I/IHOF,Z[a OIpE€ACIICHHBIC NOAUOMATHUYCCKUC BBIPAXKCHUA u
KOHCTPYKIIUU MIpUHAJIC)KAT O6HII/IM KYJIbTYPHO-A3bIKOBBIM u
JIUTEPATYPHBIM MOJENSAM, KOTOpPbIe OBUTH XapaKTePHBIMH ISl TPEKO-
JIATHHCKOTO KYJITYPHOTO CHMMOWO3a B TIEPBBIX BEKAaX HAIEH OpBI
Hanee, yunuThiBast TOT (aKT, 4YTO Mbl HAXOAUMCS HA HAYaJIbHOM CTaIuM
HCCJIEIOBAHUS, PACCMOTPUM HE3HAYHUTEIEHOE KOJIMIECTBO 0OOPOTOB.

2:23

I'peu. (...) doov moielv

Jlar. iter facere: et factum est iterum cum sabbatis ambularet

CT.Cl1. IR Th TBOPHTH. | HAMALLLA OYENHIH €T KT TBOOHTH

Beipaxenue "iter facere" smisiercst XapakTepHBIM Ui JIATUHCKOTO
s3pIKa. Takoi 000pOT pedn HCrmob3yeTcs B IporsBeneHnsx Llumepona,
Ilesaps W 1p., KaKk CBHICTENBCTBYIOT IaHHbIe CIIOBapsi JIATHHCKOTO
sseika  [23,  ¢.799]. OpHako, TOMOOHBIA  OOOPOT  TaKKe
3aCBUJICTENILCTBOBAH M B KJIACCHYECKOM TpEYecKoM s3bike. IToatomy
HCKJIFOYaeM €ro JIATHHCKOE MPOUCXOXKACHHE, YTO aomyckan Smith [18,
c.58] B TmOmMB3y TPHBENEHHON BBHIIE TEOPHH O TOM, YTO
MHOTOUHCIICHHbIC KOHCTPYKIIUK U 00OPOTHI PEYH OTHOCATCS K OOLIMM
IPEKO-TIATUHCKUM  KYJIBTYPHO-JIUTEPATYPHBIM UM S3BIKOBBIM MOJICIISIM.
Takre HaOMIOZEHWSI TaKKe KAacarOTCsl TPAKTOBKH  CIIEIYIOIIHX
BBIP@KECHUI B CTAPOCIABSIHCKOM sI3bIKE. a) quod est st rpeyeckoro 6
doTIv, KOTOPOE SIBJIACTCS JIOBOJIBHO PACIIPOCTPAHEHHON KOHCTPYKIIUCH B
eBanTensckoM Tekcre (3:17, 7:11, 15:16, 12:42 u t.11.); 6) satis facere st
TPEYECKOT0 IKavOy Totijoal 1 Jp., HallpuMep:

3:17

I'peu. kol IdxwpPov tov tod Zefedaiov [...] d éotiv Yioi Bpovrijc

JIar. et lacobum Zebedaei et lohannem fratrem lacobi et inposuit
eis nomina Boanerges quod est Filii tonitrui

Cr.c1. [ RKOBA 3€BEAEOBA | HANNA BPATPA | RKOBA'K | Hapeve
ima [...] €xke €cTs cHa rpomosa.

15:15

I'peu. 6 ¢ ITiAéazog PovAduevog t¢ byAw t0 ikavov motijoa [ ...]
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JIar. satis facere: Pilatus autem volens populo satisfacere dimisit
illis Barabbam et tradidit lesum flagellis caesum ut crucifigeretur.

Cr.cit. [InaaTs XK€ YoTA HAPOAY MOYOTh CBTBOPHTH I10YCTH
HM'B BAPAAER.

CymectByer emie Lelbll psAA  KOHCTPYKIMH, MpPUBEIEHHBIX
B. TToropenoseu [6, ¢. 3-10], 4TO MO3BOMSET MPEATOTIOKHUTD TPSIMOE
BJIMSIHUE JIATMHCKOM Bynberatel Ha CTapOCHaBSHCKUIL IEpeBOf
EBanrenus, cp. 5:23 I'peu. doydrae Exer; nat. in extremis esse; cr.ci.
Ha KoreyHi'E ecTw; 9:50 T'peu. wai cipyvedere;, Jlat. et pacem
habete; cr.ct. mrps nmetnre n 1.1. Tlo 5T0i NpHUYKHE, a TAKKE IS
Oomee dYeTkOW WHTepnpeTanuyd (YHKIMKA JIATHHCKOTO sI3BIKa B
mporiecce  (OPMHUPOBAHHM  CTApOCITABAHCKOTO fA3BIKA, H3y4EHHE
BIUSIHUSL JIATUHCKOM Bynberatel Ha CTapoCHaBsHCKUM mepeBof
3aCiy>KMBaeT OTJAEIBHOTO U O0JIee CKPYITyJIe3HOTO aHan3a.

3akJiouenue

HccnenoBanme moka3ano, 4UYTO JIEKCHYECKHE U, YaCTUYHO,
CUHTAKCHUYECKUE MapajlIeu3Mbl JIATHHCKOTO TPOMCXOXKACHUS HE
MOTYyT OBITh MPUITUCAHbI UCKITFOYUTEIIBHO NEPEBOAUYCCKUM MOJCIIAM
u popmyam, Bpojie OYKBAJILHOTO TIEPEBOJIa TPEUSCKOTO OPUTHHAIA.
Ha camom nene, mepemada maTHHH3MOB HE BCET/Ia yKa3blBaeT Ha
JIOCTIOBHEBIH ITEPEeBO/] B CPAaBHUBAEMBIX TEKCTaX.

I'peueckas Bepcuss EBaHTenmsi mocienoBaTeIbHO HCIIONB3YET TE
)K€ caMmble JAaTUHU3MBI, KakK, HampuMep, KEVTUpiwy, TOrna Kak
CTapOCIaBSIHCKUH TIEPEBOJT YaCTO 3aMEHSIET €0 CIABSIHCKOM KaIbKOH
COTHHK'AR. JTO O3HAYAET, YTO JIATUHCKOE BIUSHHUE Ha TPEUYECKUil
TEKCT B TIEPBBIX BeKax Hallel 3pbl ObLTO 00Jee 3HAYUTETHHBIM, YeM
BO BpEMCHa II€PBBIX CTAPOCIaBAHCKUX IICPEBOJOB, 4YTO BIIOJIHC
JIOTUYHO MPEATIOIOKHUTE.

B cmywae rpeueckoro TeKcTa, peub HOACT O BHYTPEHHHX
JJaTUHU3MAaX, TUIIUYHBIX JIA TPEUCCKOro pPasrOBOPHOIO A3bIKa
paHHUX  XPHCTHAHCKMX  OOmMWH. HampoTuB,  mpucyTcTBHE
JATHHU3MOB B CTapOCIABSHCKOM TEKCTE MOXHO OOBSCHUTH
CIEIYIOMUM 00pa3oM:

a) JTATHHU3MBI SIBIISIFOTCS. HCKITFOYMTENILHO Pe3ysIbTaTOM MepeBo/ia
C TPEUECKOr0 TEKCTa, B KOTOPOM I'PEUECKH S3BIK BBICTYIIAET B POJIH
SA3BIKA-TIOCPETHUKA,
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0) mepeBoaumK, 10 MHEHHIO TToropenosa, Takxke "3aryisasBanr’ B
JIATUHCKYIO Byierary;

B) BEPOSITHO, OIPE/ICTICHHbIE JIEKCHIECKUE JTATHHM3MbBI B HEKOTOPHIE
000pOTHI OBIIM YK€ JABHO YCBOEHBI CIIaBIHAMH B YCTHOH (popme, 0 uem
CBHICTEIILCTBYET CHHOHUMHYECKHI BBIOOP IIEPEBO/IUUKA.

BriOpanHble Hamy JIEKCUYECKUE JIATUHU3MBI TPEUMYIIECTBEHHO
COBIAJAIOT €  JIATUHCKUMH  CJIOBaMH,  KOTOpbIE,  COIJIACHO
STUMOJIOTUYECKIM ~ WCTOYHMKAM, TIPOHUKIM B  IPOTOCIIABSHCKHC
muanektel co ll-oro mo VIl-oif Beka H.3. DTH coBa yKa3bIBalOT Ha
crierYecKie PIMCKIE PEATHH U TIPEICTABIIIOT HOBBIE TIOHSATHS JTaXKe
JUTA TAKOM 3aKPBITOM K MHHOBALIMSIM CUCTEMBbI KaK TPEUECKU SI3BIK.”

AcnekTsl nepeBoia EBaHrensckoro Tekcrta — MHOTOrpaHHsl. B aToi
CTaThe PaCcCMATPUBAIIOCH JIMIIh HEOOJBIIOE KOJIMYECTBO JIATHHU3MOB,
MIPEUMYIIECTBEHHO JICKCHUYECKOTO XapakTepa. Bce mpuBeaeHHBIC
TATUHCKHUE CJIOBA, KOTOPBIE MPHUCYIIM TPEUECKOMY TEKCTY, HE BCEraa
JIOCIIOBHO NEPEAAIOTCs B CTApOCIABSIHCKOM mepeBone. Ha ocHoBe erie
HE 3aBEpIIEHHOr0 aHaju3a EBaHTeIhCKOro TEKCTa, MOXHO MPUUTH K
TIPEIBAPUTEIHHBIM BEIBOIAM:

a) TMEPeBOMYMK MMOKa3bIBACT JOCTATOYHO AaJeKBATHOE 3HAHUC
TPEYECKOr0 U JATUHCKOIO SI3bIKOB,;

0) CHHOHMMHYECKHI BBIOOP IEPEBOAUMKA MOIATBEPKIAET, UTO
CJIOBApHBIH 3armac CTapOCIaBIHCKOTO SI3bIKa HE ObLT OTPaHUYCHHBIM;

B) TPEUECKHIA TEKCT YKE COMNCPKUT OMPEAETCHHOES KOIHYECTBO
JIaTHHA3MOB, YaCTh KOTOPBIX OTOOPa)KaeTCs B CTAPOCIIABSHCKOM TIEPEBO/IE.

[losTOMy, Ha HAaHHOM 3Tare HCCIENOBAHUA MOXKHO TOATBEPAUTH
MPEATNONOKEHUS] O TOM, YTO KOPPEKTHBIM aHAJIU3 JIATUHCKOTO BIIMSTHUS
Ha CTapOCJIaBSIHCKUI S3bIK TOJDKEH, MPEXKAE BCErO, YUUTHIBATh CTEICHb
TIPUCYTCTBUSI JIATHHCKUX DJIEMEHTOB B TPEUECKUX M JIPYTHX SI3BIKOBBIX
HCTOYHMKAX PAHHEN XPUCTUAHCKOM JPBL
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Del Gaudio S. Some aspects of Latin language’s influence on the
old slavonic translation of the Gospel of Mark

A study of the interrelation between Greek, in its early middle
and Byzantine varieties, Latin and Old Church Slavonic is
significant for a more exact reconstruction of the influence Latin
exerted on the early development of Slavic languages.

The importance of Greek lexical-grammatical and literary-
stylistic patterns in the formation of Old Church Slavonic is
underlined in the majority of traditional researches on this topic.
The presence of "'sporadic™ Latinisms in Old Church Slavonic
texts is traditionally interpreted as the result of translation activities
accomplished in some regions of the "'Slavia Romana™, e.g. Great
Moravia, Pannonia etc. The fallacy of such an assumption was
already demonstrated in previous contributions in which we
adopted an ethnolinguistic approach to clarify these aspects,
suggesting a new insight into the problem.
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AKTyaJbHi Npo0jeMu YKpaiHChKOI JIHIBICTHKHU: Teopis i mpakTuka

In the present article we aim at analyzing some lexical and, to a
lesser extent, morpho-syntactic Latinisms occurring in one of the
earliest translations of St. Mark’s Gospel (Zograph Gospel),
emphasizing the fact that a certain number of Latin words and set
phrases were already present in Greek, and other languages of the
late antiquity, e.g. Proto-Slavic "dialects' etc., well before the
appearance of Slavic writing. Therefore these Latinisms must have
been known to the Slavic translators and might have directly
entered the Old Church Slavonic texts not necessarily through the
mediation of translation activities.

Key words: Latin words, St. Mark’s Gospel, Old Church
Slavonic language.

Hean Taymio C. Jleski acnexTH BIUIMBY JIATHHCHKOT MOBHM Ha
CTapOCJIOB’ SIHCHKHUM Tiepekiia] €Banrenis Bin Mapka.

Bpaxoeyrouu icmommnuit ennue amunHcbKoi MO6U  Ha
KYJ1IbmMYPHO-MOBHY nanopamy ''cioe’an'’ ma inwux wueinizayii
anmuynocmi i pannv020 CepeoHboeiuysa, MU NPURYCHIUTLU, W0
MOGU-NOCEPEOHUKU, AK, HANPUKIAO, 2PeubKa, UMOGIPpHO, 6Jce
Manuw  CUHMAKCUYHO-CIMUNICMUYHI  3pa3ku  ma  JeKcemu
AAMUHCLK020 N0X00diceHHA. Tomy Hemodcnugo pozenadamu 6ci
NamuHizMu, wio0 ICHyIOmb y CHmApocio8 AHCLKUX nepeKnaoax,
GUHAMKOBO AK  pe3ylibmam  nepeknaoauybkoi  OdianvHocmi,
noeé’a3anoi 3 mepumopiamu, Ha AKUX Oy10 30iliCHEeHO nepexnau,
AK ue uacmo  OOIPYHMOBYEMbLCA Y  OOCHIONCEHHAX  3i
Ccmapocnoe’ aHCbKoi Mosu.

Y oanomy docnioxncenni zicmaegneno zpeubky gepciro €ganzenia
6i0 Mapka, namuncoky Byaveamy ma cmapocnoe’ ancoKuil
nepexknao €esanzenia (3a eudannam 3oep. €6.) 3 memoro
nO0ANBbUIO20 AHANIZY NEeKCUYHUX JAMUHIIMIE | MEHWO00 MIpoio
360pomis,  MOMCIUBO,  JIAMUHCLKOZ0  NOXO0OMCEHHA, WO
npeocmaeneni ¢ ZpeUbKOMOGHOMY MEKCHmi ma nogmopowmsca y
CMAapoCci06’ AHCLKUX NEPEKIaax.

Kniwouosi  cnoea. namunizmu, Eeancenic 6i0 Mapka,
CmMapociioe’ AHCbKA M0éd.
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